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OOKMOp inoN02IYHUX HAVK,

odoyenm xkagedpu meopii ma nPaKkmuxu nepexiady

Yepracvrozo nayionanbHozo yuigepcumemy imeni bozoana Xmenbnuybkozo

CratTio NpUCBSIYEHO OOCMiMpKEHHIO BepbanbHOi peanisadii NpOCTOPOBMX XapakTEPUCTUK Y MexXax MOMiTUYHOro Anc-
Kypcy naprnameHTcbkux aebatis y CnonyyeHomy KoponiscTsi Benukii Bputanii Ta MiBHIYHOT IpnaHaii 3aBasku dyHKLio-
HyBaHHI0 6a30BUX MeTadhOPUYHMX penpeseHTaLiii NONITUKN SK pyxy Ta Wwnaxy. Taki metacdopu CryrytoTb BiJOOpaXeHHo
KMIOYOBUX MOMITUYHMX, COLianbHUX, EKOHOMIYHMX Ta KYNbTYPHUX NOAIN, ABULL, XUTTA OpUTaHCHKOro cycninbcTea. 3okpema,
y CTaTTi pO3rnsHYTO NIHrBICTUYHI Ta eKCTpaniHreBanbHi 0cobnMBoCTi hopMyBaHHS Ta OYHKLIOHYBaHHS Liel MeTadhopuy-
HoI mogeni nig vac 3acigaHb lManaty Mpomag y nepiod noct-TeTyepusaMy HesanexHo Big nNpoBnagHol napTil. Y uboMy
DOCnigpKeHHi 0Br'pyHTOBaHO BMKOPUCTaHHA MeTadhopUYHUX penpeseHTauin Wsaxy i pyxy, ki cnpusitoTb epeKTUBHOCTI
Ta pe3ynbTaTUBHOCTI BUCMOBMEHb KOMYHIKaHTIB, POPMYIOTb MEBHUM iMIZK NONITUYHUX MigepiB, akUeHTYTb yBary Ha
npeacTaBneHin nig yac 0broBopeHb y napnameHTChkin 3ani iHdopmalii. Y xogi gocnigxeHHs BepbanbHoi penpeseHTauii
meTadopu pyxy i WASXY NpoaHanizoBaHoO LWASXM IXHbOrO CNPUSHHSA NOCUMNEHHIO BIYYHOCTI, BUPA3HOCTI Ta NOCNiA0BHOCTI
aprymeHTauii KOMYyHiKaHTIB, METOIO SIKUX CTa€e roCTPO HeraTMBHa XapakTepPUCTUKA AiSNbHOCTI ONOHEHTIB MONITUYHOI KOMY-
HikaLii Ta HamMaraHHs yTpuMaTti JOMiHaHTHY no3uito nig yac Aebartis. 3aranom nonitTuyHa cdepa xapakTepusyeTbcs vac-
TOTHUM BXMBAHHSAM Pi3HOMaHITHUX MeTadOpUYHMX penpe3eHTaLin, ki CTaHOBNATL MIAIPYHTA MaHinynaTUBHOIO BMAUBY
AIK Ha yYacHuWKIB febaTiB, akTMBHO 3any4eHux 4o 06roBopeHb Y NaprnaMeHTCbKil 3ani, Tak i Ha NoTeHUinHMX BUbopLiB, Ans
AKUX y4acCHWKM 0ebaTiB HamaralTbCs CTBOPUTM MiABULLEHO NO3UTUBHUIA iMIXK BNACHOI NONITUYHOI CUMK | MaKCUManbHO
OVCKpeanTyBaTy ONOHEHTIB NOMITUYHOT KOMYHiKaLLi.

KntouoBi cnoBa: metachopa, NoniTmiHuiA AUCKypC, NapiameHTChKi AebaTtu, SOHOPCLKUIA AOMEH, PELMMIEHTHUI OMEH,
nponosuuiiHa CTpyKkTypa, MeTadhopuyHe 3Ha4YEHHS.

This article concentrates on the studying of verbal representations of space via the basic metaphorical representa-
tions of movement and way in the political discourse of the British parliamentary debates. Such metaphors reflect the key
events and phenomena of the societal life in the UK. The analysis determines cognitive background and extralinguistic
factors influencing the usage of metaphoric models in the British parliamentary debates that stimulate public attention
and promote communicants dominance in the discussions in the House of Commons. Such debates represent the events
and phenomena regardless the party that gains majority in the UK parliament. In general political sphere is characterized
by high metaphoricity that gives more significance to the information represented by the communicants of the parliamentary
debates in the UK and intensifies its importance in making further decisions by the MPs. The research demonstrates how
the MPs use some basic universal metaphorical representations in their debates. This paper deals with the peculiarities
of donor domains and the recipient domain POLITICS integration in the UK parliamentary debates. Donor domains provide
the recipient domain POLITICS with language signs that form the basis of metaphors. The language means involved in
the creation of the new associations are evaluative, emotive and expressive lexemes as well as phraseological units for
intensifying the meaning of the provided speeches in the UK parliament. This research also deals with the extralinguistic
factors that include the events and phenomena related to the political, economic and social spheres. The paper analyses
the Hansards of the UK parliament. Such debates represent the events and phenomena of the post —Thatcher period.

Key words: metaphor, politics, parliamentary debates, source domain, target domain, metaphorical meaning.

IloctanoBka mpoodsemu. A. M. bapanoB  amiif. MetadgopudaHe MUCICHHS B TOJITHII — O3HAKa
i O. I Ka3akeBu4 CTBEp/KYIOTh, IO KOTHITMBHA  KPWU3UCHOTO MUCIICHHS Y CKJIaIHIl IPOOIEMHIN CUTY-
cuna Metad)opu poOuTh i1 HE3aMIHHUM iHCTpYMEH-  auii, BUPILICHHS SKOi BUMAarae 3HaYHUX 3YCHJIb Bij
TOM TPU MOIIYKY PillICHh HOBUX MPOOJIEMHHX CUTY-  KOTHITUBHOI CHCTEMH JIOAMHHU 3 3aCBOECHHS HOBHX
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3HaHb Ta IXHBOI MepepoOKH sl TOOYJOBY MHOKUH-
HOCTI BapiaHTIB Ai# 1 BUOOPY MpaBMIIBHOT anbTepHa-
tuBH [1, c. 17]. PisnomaniTHI MeTadopudHi MOIeNi,
Bi0Opakaroun CIPUHHATTS MOJITHYHOI PeasbHOCTI
MIEBHOTO HApO.Y, IeMOHCTPYIOTh TEHACHLIIO 10 3MiH
I BIUTMBOM COL{aJIbHO-IIOJITHYHUX MOIINA Ta SIBHILL
Ha pI3HUX eTarax PO3BUTKY CyCHuIbCTBA [2, c. 45].
OmnepatuBHICTH MeTadop A0 peduIeKcii MOdiH, STBHIII,
(heHOMEHIB JKUTTS CYCITIJICTBA TIOCHIIIOE IXHIO
3[IaTHICTh KOHCTPYIOBaTH TIOJIITUYHY PEAJbHICTb
Ta BIUIMBATH Ha (HOPMYBaHHS MONITHYHOI KapTHHU
CBiTy aJ[pecariB TMOMTHYHOTO AUCKYpCy. IxHs edek-
TUBHICTh, MAHIMYAATUBHUM TOTEHIIAN y MEXax
TIOJIITHIHOTO TUCKYPCY TIOJISTAE B 3MaTHOCTI aJIeK-
BaTHO BUCJIOBJIIOBATH I[IHHICHO-3HAYYIIUH JIJIs COITi-
QJIBHUX IPYIl 3MICT HOJITHYHOI JistnbHOCTI [3; 4; 5].
KoHkpeTHuUi1 JOHOPCHKHIA JOMEH € BiANPaBHOIO TOY-
KOIO PO3TOpTaHHS PI3HOMaHITHUX MeTadOpUIHUX
CIIEHaPiiB, IO CIYTYIOTh AJIS BiTOOpaKCHHS IIIHHOC-
TeH, OI[IHOK Ta iHTEeHIII yYaCHHUKIB KOMYHiKaiii [6].

AHani3 ocTaHHIX aocaigxkeHb i myOmikamiii.
OyHKIIOHYBaHHIO MeTadopu Yy MONITHYHIH KOMYy-
Hikamii, ii 0COOJMBOCTSIM, MAaHIMYJISITUBHOCTI Ta
BIUIMBOBOCTI MPHUCBSIUEHO TIpalli 0ararboX JIOCIiI-
HukiB, 3okpema JIx. Jlakodda, M. [IxomHcoHa,
B. Kenneni, A. M. bapanoBa, C. H. Mypase,
A. Mycondda, . Linakena, JI. M. CHHEBHUKOBOT,
I'. M. SABopceskkoi, JI. O. CraBuipkoi Ta iH. Cienudixky
BTIJICHHSI CHCTEM KOHIIETITyaJbHUX MeTadop Ha pi3-
HUX eTanax pO3BHTKY CYCHUIBCTBA Ta IXHIH 3B 30K
13 HaIIOHAIBHOIO KaPTHUHOIO CBITY IpOaHai30BaHO
B poborax H. JI. ApyrtionoBoi, B. Kiemmepepa,
M. Mincekoro, I. I'Tlouenmosa, X. Optera-i-I'accer
ta iH. [lpoTe He3BaxkarouM Ha 3HAYHY KIiJIbKICTb
JOCHIJKEHb, TIPUCBSIUCHUX aHallizy MeTadOpHUUIHUX
MOJIeJIeH, TOCIIPKEHHSI JTOMIHAHTHUX MeTadopuy-
HHUX pempe3eHTalliil, sKi BimoOpa)karoTh TOJOBHI
CYCIUTBHO-TIONITUYHI MO/l W SBHIA, PEICTABICHI
y MeXax MOJITHYHOTO IUCKYpCy MapiaMEeHTCHKUX
nebarie 'y Cnomyyenomy Kopomniseti Benukoi
Bpuranii ta [TiBHiunoi [pnannii, me He Oyio npenme-
TOM KOMITJIEKCHOTO JOCIIKCHHS CyJYaCHUX JIIHTBIC-
TUYHHAX CTYHIH.

ITocranoBka 3aBgaHHsA. MerTa CTarTi IOJIATAE
y JOCHIDKEHH] pearizauii MeTadOpuuHUX pernpe3eH-
Taliil TONITUKU SK OUISAXY Ta PyXy B HONITUIHOMY
JMCKYpCl MapiaMeHTChKuX edatiB y CriomyueHomy
KopomisctBi Benmukoi bpuranii ta IliBHIgHOL
Ipnanmii. /o 3aBganp cTaTTi HaJeKaTh: aHAI3 KOTHi-
TUBHOTO MiIPYHTS MeTa(op MONITUKH SIK IUIAXY Ta
pPyXy; cneuudiku iXHp01 MOBHOT pearnizamii Ha MOB-
HOMY MaTepialii; XapaKTepUCTHKa YUHHUKIB IXHBOTO
BiT0OpaskeHHs B OJTITHYHOMY AMCKYPCi TapIaMeHT-
chkuXx AebatiB y Cromydaenomy KopomiBCTBi.
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Buxkiaan ocnoBHoro marepiauy. [lapnamenrcerki
nebaTh CKIaIaloTh CKJIaaHy 0araroacrnekTHy KOMYy-
HIKaTHBHY IOJIi10, 1[0 TIPOBOAMUTHCA B (hOpMi MTOCTY-
MOBOTO PO3TOPTaHHS Ta i3 YiTKUM BCTAaHOBJICHHSIM
YacOBHX 1 TEMAaTHYHHUX MEX, epeadayae 3amyyeHHs
BEJINKOI KUJIBKOCTI KOMYHIKAHTIB, SIKI MalOTh YiTKO
JIETepMIHOBaHI CTaTyCHO-1epapXiuHi poJti Ta BXOISTh
JI0 TUCKYpPCHUBHOTO TIOJIS ebariB, 00’ € JHYIOUNCH HA
OCHOBI CIIIJIFHUX IHTEPECiB Ta BUPINTYIOYH OOTOBO-
PIOBaHi CyCHUIBHO-TIONITHYHI Tpobiemu [7, c. 46].

BaxmBuMm mapameTpoM e(EKTHBHOCTI Mpo-
BEJICHHS MapliaMEHTChbKUX Jie0ariB  Crony4eHoro
Koponisctea Benuxoi bpuranii Ta IliBHiuHOT
IpmasAii cTafoTh TPOCTOPOBI XapaKTEPUCTHKH ydac-
HUKIB 7e0aTiB, SKi 3yMOBIIOIOTH iXHI HOMiHAIlii Ta
JEeMOHCTPYIOTb iXHi PO y MOJITHYHOMY >KUTTI Kpa-
iau. [Ipore, IpOCTOPOBUI YMHHYK BIUIMBAE HE JIUILIE
Ha BUMIpP JUCTaHIIIl BjIaju y OPUTAaHCHKOMY IapJiia-
MEHTI, 3yMOBJIOIOYH TAaKOXK 1 KOMYHIKAaTHBHY B3a€-
MO0 TIPEICTABHUKIB PI3HUX IMOMITHYHHAX TapPTii.
Ha nymky C. 1. Ilotamenka, mpocTip CiIyrye Tiom
JUIs. OpPIEHTYBaHHS JIIOAMHU HAa PI3HUX PIBHAX y3a-
ranbHeHHs [8, c. 21]. [IpoctopoBi mapamerpu 0e3-
MOCEPEHBO 3/IIHCHIOIOTH BIUTUB 1 HA CUCTEMY MOB-
HUX TO3Hau€Hb, IO OOYMOBIIEHO, K CTBEpPKYIOTH
Jx. Jlakodd i M. JIxoHCOH, (pyHIAaMEHTAIEHUMHI
MOHATTSAMU, CPOPMOBAHUMH SK pe3yabraTr Oe3rmoce-
pPEeIHBOTO JIOCBiAY y mporeci mi3HaHHsg. [lo Takux
MOHSTH JIOCIIIHUKY BKJTFOUAIOTh HAaO1p 0a30BUX MPO-
CTOPOBHX BIJIHOIICHb YBEPX / BHU3, yrepe] / Ha3al
i T.A. Ti moHATTS, Ha (HOPMYBaHHS SKUX HE 3MIHCHIOE
BITIMB O€310cepe IHi i 10CBIT IFOAMHH, TIO CBOTH MpH-
poxi MetadopuyHi, i iXHE HOPMYBaHHS IPYHTYETHCS
Ha XapaKTEePUCTHLI a0CTPAKTHUX TOHSTH 32 JOMIOMO-
TOF0 OIBIII KOHKPETHUX TOHATH [9]. 3amydyeHHs mpo-
CTOPOBOTO OPIEHTUPY B TMOJITHYHHN TUCKYpC OpH-
TAHCHKHUX MAapJIaMEHTChbKHX [e0aTiB 3aCHOBAaHO Ha
BIIYYHOMY OIlepyBaHHI MeTa(hoporo pyXy Ta IUIAXY.

30KkpeMa, BIacHE MEPEroBOpH 3 MHUTAHb BUXOIY
kpainu 13 €C oTpuMyrOTH TiJ yac AedariB mepe-
Ba)KHO TMO3UTHBHY palliOHAILHY YTHJIITAPHY OLIIHKY.
ITo3uTuBHMI MOIYC OITIHKH MO0 BUXOMY KpaiHd i3
€C BTUTIOETHCA TTiT Yac 1e0aTiB TaKOXK 3aBISKU TIPH-
CIIBHUIKY up y 3HaUeHH1 “fowards a higher position,
a higher value, number, or level” [10], sixuii nepenae
BEKTOD PyXy BBEpX:

John Redwood: The aim of Brexit is to cheer the
country up, to get wages up, and to get jobs up. So far
it is all going reasonably well. There are more jobs
after the Brexit vote, despite the false forecasts. Pay
is going up a bit. We would like more improvement
in real pay, and it is good to see some moves being
made in the public sector. The big Brexit bonuses
we want comprise spending our own money and
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knowing when, how much, and what we are going
to get for it; having a fishing policy that makes sense
both for British fishermen and for British fish;, having
a better agricultural policy that means we can grow
more of our own food; and having an energy and
industrial policy that supports more investment and
more growth (HC Deb 23 March 2018: Column 453)

BiamosinHo, MeToro Buxomy kpainu 3 €C € migda-
JTLOPUTH HACEJICHHS, ITiTHATH 3apOOiTHIO TUIATY, ITijI-
BUIIMTH pPiBeHb pobouux micus (The aim of Brexit
is to cheer the country up, to get wages up, and to
get jobs up). ]l miakpineHHs: CBOET JyMKH KOMY-
HIKaHT ITOCITYTOBYETHCSA TEPETIKOM ITO3UTUBHUX 3MIH
13 JeTami3aIliero MO3UTUBHOI TUHAMIKH y BHYTPIII-
Hill TONITUIN KpaiHu y 3B’sa3Ky 3 Brexit (There are
more jobs after the Brexit vote,. Pay is going up a
bit. It is good to see some moves being made in the
public sector).

HeobaunicTs ypsaay y BUPIICHH] BUHUKIOL TTPO-
07eMu To3HaYeHa OLIHHO-EMOTHBHUM IPUKMETHH-
koM reckless (doing something dangerous and not
worrying about the risks and the possible results
[10]), 1110 MICTUTH y CBOEMY 3HAYCHHI HETAaTUBHUUN
MOJIyC OILIIHKM 3aBAsSKM BKa3iBI[l Ha BIiJCYTHICTb
HaMaraHb BPaxyBaTH MOXKJIMBI PH3HKH Ta HACIIJIKA
BIJICYTHOCTI HEOOXiTHMX pedopM, a TaKOXK IHTEH-
CU(IKyIOUUM JIIECIIOBOM Sweep, 3alo3W4eHHM 13
JIOHOPCBHKOro JIoMeHy PYX, sike BUKOpHUCTOBYETHCS
B penumnientHomy nomeni [TIOJIITUKA y xoHrtek-
CTyallbHOMY MeTaQOpUYHOMY 3HAuYeHHI ‘‘fo move
quickly and powerfully into trouble”. 1lum miecmoBoM
KOMYHIKAHT JIEMOHCTpPY€E IIBUAKICTh CIPSIMYBaHHS
KpaiHu B OiK COIiaIbHOT KPU3HU Ta € BiJOBITHUKOM
npeaurKaTa crnocoly Ail y MPOMO3ULIHHUX CTPYKTY-
pax 000X JIOMEHIB:

Will the right hon. Gentleman admit that it is his
Government's reckless disregard for public health
and their dogma on deregulation that have swept
us_into this crisis--[Interruption.] (HC Deb 25 Mar
1996: Column 713)

MetadopuuHa penpe3eHTallis] TMONITUKH K
UISIXY / TOPOTH 3HAXOIUTH BiIOOPaKEHHS B Pi3HUX
peIuTiKax YYacHUKIB OpUTAHCHKUX MapIaMeHTCHKHIX
nebariB. 30kpeMa, 0OrOBOPEHHS HaIliOHAIBHOI CHC-
TEMH OXOPOHH 3/0pOB’sl mepeadayae OKpecIeHHS
LUISIXiB BHPIMIEHHS icHYIo4oi Kpusu. KomyHikanT
MIPOTIOHYE «BHUCTIATH WIISAX» I 3MiH (pave the
way), ToOTO aHOHCYBaTH TIPo pedopMyBaHHS CHC-
TEMHU OXOPOHU 37I0pOB’sl. ImioMaTnyHMil BUpa3 pave
the way BUpa)ka€ MOXKIIUBICTD 31MCHEHHS, BTIJICHHS
3ariaHoBaHoro (if something paves the way for / to
something else, it makes the other thing possible [10])
1 KOpEeIToe 3 IPEANKATOM CIIOoco0y il Ta MeIiaTHBOM
y npono3uttii perumieaTaoro gomeny [TOJIITUKA:
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Heidi Alexander (Lewisham East) (Lab): The
Minister is an intelligent man, and I know he will
be talking to the same senior NHS leaders I talk to.
Deep down, he knows that this contract has nothing
to do with seven-day services and everything to do
with setting a precedent to save money on the NHS
pay bill — change the definition of unsociable hours
in this contract and pave the way for changing it
for nurses, porters and a whole host of other NHS
staff. Am I wrong, Minister? (HC Deb 24 Mar 2016:
Column 1755)

B iHmomy ¢parmeHTi mapiaMeHTChKHX Je0ariB
MeTadopUYHa PETpPe3eHTAIlis] TOMITUKH SIK XY /
Jnoporu HaOyBae PO3MIMPEHHS 3aBISKH 3aJyYCHHIO
MOBHOTO 3HaKy wander away 0 PEUUITIEHTHOTO
nomeny I[IOJIITUKA. Ls wmeradopa BHKIMKaHA
acolfiamielo B HaMaraHHi YHMKHYTH OOTOBOPEHHS
TOCTPUX MHUTaHb 31 CIIPoOaMH LIBHJIKO ITiTH, BTEKTH
13 3a3HAYCHOTO MICIl, IyHKTY (We are in danger of
wandering away from the subject):

Bill Esterson: [ think we are in_danger of
wandering away from the subject —[Interruption.]
1 have no idea why Conservative Members find
that funny, but there we are. Obviously, the hon.
Gentleman and the Democratic Unionist party are
particularly exercised by that matter, among others,
but I dare say that this is something that the Minister
can pick up on, perhaps on another day (HC Deb 3
September 2014: Column 256).

Tak, y moHopcekomy nomeni IIIJIAX ¢pazose
TiECTIOBO wander away o3Hadae “‘move slowly away
from a fixed point or place” [11] Ta y nporueci 3armo-
3uueHHs 70 peuuniertHoro aomeny [TOJIITUKA
HaOyBa€e KOHTEKCTYyaJIbHOTO MEPEHOCHOTO 3HAYCHHS
“avoid doing something” 1 KOpENIOE 3 Pe3yJbTy-
I0YUM TIPEJIMKATOM Y TPOMNO3HUIIT IHOTO JOMEHY.
Buxopucranns wmeradopd TOMTHKH SK [UIAXY
B I[bOMY BHIAJKy MOKIUKAHO MPUBEPHYTH yBary
YYacCHMKIB J1e0aTiB Ta TMOBEPHYTH IO TEMH OOro-
BopeHHs. [locuieHHS yBarm KOMYHIKaHTiB BinOy-
BaeThCsl 3aBasku (pasi in danger of, ska Takox
BXXUBAETHCS B MeTaQOpUIHOMY 3HA4YCHHI “in a
situation when something unexpected, undesirable
is possible” (Ha BimMiHY BiJ IPSIMOTO 3HAYEHHS “‘in
a situation in which loss of life or serious harm is
possible” [12]) Ta cnyrye inTeHcudikaiii 3HaYCHHS
BUCJIOBIICHHSI. 3aTy4eHHsI 1i€i hpa3u 10 MmomiTHIHOT
chepr BUKINKAHO TIOPIBHSIHHIM CHTYAIlil, IPH SKii
JIOIMHA ONMUHSETHCS B MOXIWBIN (i3uuHiil HeOe3-
Tneli, 10 MOXKJIMBOI 3arpo3u YHUKHEHHs BUPIILICHHS
00roBOpIOBaHOI MPOOIEMH MIi[] Yac MapJaMeHTChKHX
nebari..

OOTroBOpEHHS €TalliB 3aXHUCTy Ta PO3BUTKY KyJIb-
Typu Cnomydenoro KopomiBcTBa Tmicias BUXOmy i3
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€C npupiBHIOETHCS 0 KPOKIB Ha MHUISXY 1O PO3-
BHUTKY. Tak caMo yJ4acHUKH J1e0aTiB TUCKYTYIOTh PO
KPOKH Ha NUTSIXY 10 YCYHEHHS SBUIIA AUCKPUMIHAIIIT
y CIOPTI, Jie MPEBATIOIOTh CHOPTCMEHU YOJOBIUOT
CTari:

Maria Eagle (Garston and Halewood) (Lab) :
What steps she is taking to protect the interests of
cultural industries after the UK exits the EU (HC
Deb 14 September 2017: Column 628).

Vicky Foxcroft (Lewisham, Deptford) (Lab):
What steps her Department is taking to tackle
discrimination in sport (HC Deb 21 September
2017 : Column 920)

Jlexcema steps, O B MPSIMOMY 3Ha4eHHI MTO3HA-
4ae “an act or movement of putting one leg in front of
the other in walking or running” [11], 3ano3u4ena i3
noHopebkoro nomeny HIJIAX no monmitrunoi chepu
B HOBOMY MeTaOpHYHOMY 3HAuYCHHI ‘‘a measure or
action, especially one of a series taken in order to
deal with or achieve a particular thing” [11] Ta Bia-
MOBiTae TIpeauKary il B MPOTO3ULIHHINA CTPYKTYpi
LBOTO JIOMEHY.

Po3noBcrompkena y mporieci pernpe3eHrailii BHY-
TPIIHBOMOIITUYHOT, COLIaIbHOT, CKOHOMIYHOT, KYJIb-
TypHOI cep MeTadopa MOMITUKH SIK MIIIXY € TAaKOXK
MIPOAYKTUBHOIO ¥ ISl TIPE/CTaBIEHHS 30BHINIHBO-
noiitTnaHoi AismbHOCTI CnonmydeHoro KopomniBeTsa.
Tak, moganpiie MiKHapOAHE CHIBPOOITHULITBO MiX
Cnonyuenum KoponicTBom Ta kpainamu €C asist
BUpIIICHHS MUTaHb Yy CHUIBHUX cdepax IHTepecy
MOXKJTUBE JIUIIEC B paszi HAWBUTIMHIOIAX YMOB IS
KpaiHu, MO0 MOXYTh 3MIITHUTH 1i TMO3WIli, MPOTe
JlelibopucTy HE 3alpPOIIOHYBAIH KOJHOIO MIISAXY
JUIsl TIOKpAIlleHHS YMOB JOTOBOpYy mpo Buxix 3 €C.
ToOTO MOIIYK TaKMX YMOB aCOLIOETHCS 3 BUOOPOM
HUISIXY, SIKAM TOTPIOHO pyXaTHcs st JOCSTHEHHS
cBoei metu. JIekcema way (a route, direction, or path
[10]), mo € TUMOBOKO AJsi TMO3HaueHHS MeTadopu
LUISXY, BiANOBiAae (HAaKTUTUBY Yy MPOMO3ULIHHIN
cTpykTypi peuunientHoro nomeny [TOJIITUKA:

John Redwood (Wokingham) (Con): Can the
right hon. and learned Gentleman explain why
the Labour party, in the many months of Brexit
discussions, has found not a single way to strengthen
the UK s bargaining position or expedite the Brexit
that their voters voted for? (HC Deb 01 November
2017: Column 878)

[lin wac nebatiB i3 mMUTaHb JIKBiAAIIi MOXKIH-
BHX HeratuBHUX HachiakiB Bim BREXIT 3actocoBy-
€ThCS Taka >k MeTadOpUYHA PEIpe3eHTAIlis], IPOTe
B 1HIIOMY KOHTEKCTyaJIbHOMY OTOYeHHi. Tak, Komy-
HIKAQHT HE MMOCHIIIAE 13 MPOMO3HIIIEI0 OO TOAAIb-
IIOTO BCTAHOBJICHHSIM TICHUX 3B’SI3KiB 3 I1HIIAMH
KpaiHam¥, JIMII€ HAMITHBIIM TUTAH Ha TUIIXY [0
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MaiOyTHbOT MDKHApOIHOI Koomepamii i3 KpaiHamu
€C Ta Ha UPOMY NPUIYNHHUBIIN PO3BUTOK TEMH
00TrOBOpEHHS:

Margot James: 1 will make a little progress and
then give way. That vision for a partnership in the
best interests of the United Kingdom means that we
will also continue to work with the EU on tackling
areas of common interest (HC Deb 04 July 2017:
Column 1050).

Iniomarnynamii BUpa3 give way y Mexax JIOHOp-
ceroro nomeny UHIJIAX nosnawae “fto allow other
vehicles to go past before you move onto a road”
[10], ToOTO BTIMIOE y CBOEMY 3HAYEHHI CBOEPITHY
YCTYTIKY, KOOTEPAIii0 MK TPAaHCIOPTHUMHU 3aco-
Oamu Ha JOpO3i, SKI MOCTYMAIOTHCS JIJISl YHUKAHHS
aBapiit. Moro BMKOPHCTaHHS B pELMIIEHTHOMY
nomeni [TOJIITUKA Takox MiAKPECIIOe CBOEPiTHY
MOCTYIKY, BIJIXO/PKEHHS BiJI IMEBHOro 0OpPaHOro
NUIAXy B MDKHApPOJHIHM KoomepaTruBHiN B3aeMomii (fo
stop tackling on some issues). Lleii ¢pazeonorizm
y TIPOTO3HIIIHHIA CTPYKTYPi PEUIIIEHTHOTO JIOMEHY
[NOJIITUKA € xopensaToM npeaukary croco0y aii Ta
TPaHCIISATHUBY.

3anydeHHs 3HAKiB PI3HUX JOHOPCHKHX JIOME-
HiB, 30KkpeMa ¥ i3 momeny LIJISAX y momituaHoMy
JTUCKYpCl TIapiIaMeHTChKUX jaebariB CroiaydeHoro
KoponiBcTBa IpyHTY€ETBCS Ha acoliallisx i3 piBHUMHU
MOKIIMBOCTSIMH Y BEICHHI MDKHapOIHOTrO Oi3Hecy.
30KkpeMa, KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHICTh PHUHKY Ipaili
Ta MaJioro Oi3HECYy He 3aBXKJIU BiJIOYBA€ThCS 32 YITKO
BCTAHOBJICHIMH YECHHMH TpaBWIaMH. ToMy KOoMy-
HIKaHT TiJ] 9Yac MapIaMeHTChKUX JIe0aTiB HAIoArae
Ha BCTAHOBJICHH] €TMHMX MPaBHJI AJIsl BEACHHS Bijlb-
HOTO YE€CHOTO PHUHKY Ta, BiJMOBIAHO, HaAaHHS PiB-
HUX MOXIJIMBOCTEH I BCIX CTOPIH MIKHAPOIHOTO
PHHKY:

Bill Esterson: There is no doubt that competition
is vital to our economy, to the success of our
businesses and to the prosperity of the people of our
country. Those are all examples of anti-competitive
and exploitative practices in which Governments—
nationally and internationally—should find ways of
intervening to set a level playing field. Governments
should be a partner to business and to the workforce.
They should encourage those wishing to start and
grow a business (HC Deb 12 Feb 2016: Column 315).

Bupas level playing field, mo Bianosinae jnoka-
By y BuIoBoMy momerHi @Y TBOJI y mexax OiabIr
mmpoxoro pogosoro npomeny CIIOPT, to6to € 6e3-
MOCEePEHIM MICIIEM MPOBEICHHs I'pH, pu MeTado-
pUYHOMY TEPEHECEHHI A0 PELUIIEHTHOrO JAOMEHY
[OJIITUKA crae ¢pazeonoriaMom, SIKUA OTpUMYE
3HAYEHHS «PIBHI MOXIIUBOCTI» (a situation in which
everyone has the same chance of succeeding [10]).
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HamaranHs ypsioBIiB i3 pi3HHX KpaiH HaJaTH YeCHI
piBHI MOXJIMBOCTI TPHUPIBHIOIOTHCS [0 IUIAXIB,
BIIIOBITHO, IO TOJITHYHOI cepr i3 TOHOPCHKOTO
nomeny HJIAX 3amy4yaeTbcsi MOBHMM 3HaK ways.
Ha Bigminy Bix noHOpCBKOI cdepH, Jie 1sl Jiekcema
Ma€ TpsME 3HAYEHHsS HamnpsAMy pyxy, nuixy (“a
route, direction, or path” [10]), y peuumnieHTHOMY
JIOMEHI BOHAa OTpuMye Monu(]ikoBaHe 3HAYCHHS i,
BHOOpPY cepell KITBKOX PI3HUX MOXKINBOCTEH, TOOTO
“a particular choice, opinion, belief, or action,
especially from among several possibilities” [10].
VY mponosuniiiHiii cTpykTypi gomeny HIJISAX mos-
HUH 3HaK ways KOPEJIOE 13 alaTUBOM AK HaIPSIMOM
pyxy, a B perumieaTHoMy AomeHi [TOJIITUKA e Bin-
MIOBIITHUKOM CEMaHTUYHOI POJIi MeIiaTHBY 31 3Ha-
YEHHSIM HEMPSMOro crocoOy Aii B MPOmo3uLii boro
nomeny. KoMyHIKaHT TiAKPITUIIOE CBOIO TYMKY LI
OJIHIEI0 BIYYHOIO METaoOpol0 MONITHKH SIK pOC-
TUHU. BBeAeHI piBHI MOXIIHBOCTI CIIPHUSIOTH PO3IIO-
YHMHAHHIO Ta 3pOCTaHHIO Oi3Hecy. Jlekcema grow (fo
become more advanced or developed [10]) e xopensi-
TOM TpEeAUKaTy 3MIiHM CTaHy y NMPOMO3MLIi peuui-
€HTHOTO JIOMEHY.

VY 10HOPCHKOMY JIOMEHI IMEHHUK @ path KOPetoe
3 JIOKaTHBOM MiCIISI IPOBEACHHS [Tii Ta Ma€ 3HAUYCHHS
“a route or track between one place and another,
or the direction in which something is moving”
[10]. Ilpu 3amo3uyeHHi 10 PELUIIEHTHOTO AOMEHY
TIOJITUKA 1us JnexkcuyHa OJMHMI BIAIOBIIAE
MeiaTUBy peajtizallii 30BHIIIHbOIOIITUYHOT JTislIb-
HOCTI Ta OTPUMY€E TIEPEHOCHE 3HAUYCHHS ‘‘a set of
actions, especially ones that lead to a goal or result”
[10]. Tak, y MiXKHapOIHMX BiAHOCHMHAX KOMYHIKaHT
npornonye Crnonydyenomy KopomiBcTBY WTH HUISIXOM
nporpecy Ta TPOJOBKYBATH HaJaBaTH JONOMOTY
MaOyTHIM WwieHaMm €Bporelicbkkoro Coro3y:

Margot James: 1o correct the hon. Gentleman,
I do not think I said that I thought there would be
improvements,; I said that I thought it would be a
mark of progress. I was trying to limit my enthusiasm
to that degree, mindful of what he says about Croatia.
However, I would say that it is early days and we can
only go down the path of progress. The UK continues
to support Serbia on its reform path, including
through funding projects in Serbia (HC Deb 04 July
2017: Column 1043).

[HImMMK HalO1TBIT PO3NOBCIOHKEHUMH MOBHUMH
3HAKaMM, 3al03UYE€HHMHU 13 JOHOPCHKOIO JIOMEHY

HJIAX / JOPOTA, € track (a path or road that is
made of soil [10]) ta step (the act of lifting one foot
and putting it down on a different part of the ground,
auch as when you walk or run [Camb. D]. Y 6inb1o-
CTi aHaJi30BaHUX (pparMeHTiB 1e0aTiB Jekcema track
BXKHTA Y CTAJIOMY CJIOBOCIIONYUYCHHI on the track, mo
BKa3zye Ha MOXIIMBHH MPOTPEC UM YCIIX Ha IIIIXY
0 BHpIIIEHHS TIpoOiieM. IMEHHUWK step TIpH BXKU-
BaHHI B Mexax perunienTHoro gomeny [TOJIITUKA
HaOyBae (irypaTuBHOTO 3HaYCHHS “an action taken
for reaching an aim or for a certain purpose” [10],
Ta € 3araJbHOBXHBAHUM Yy IOMY 3HAa4eHHi JUIs
penpeseHTanii NeBHUX A Ui BUPIMIEHHS 1CHYIO-
qux npooseM. [IpumipoM, y HaBeaeHOMY (hparMeHTi
IHTepaKIii Mk MiHICTPOM 1HO3EMHUX CIIPaB 1 Mpe/I-
CTaBHUKOM OQILiiHOT 0omo3uuii OCTaHHIH HAroio-
IIy€ Ha HEYCIINIHOCTI B 0OOpOTHOI 3 TIIOOaThHUM
MOTETUTIHHAM 1 3aITUTY€E PO MOXKIIUBI JIii 3 YCYHEHHS
3arpo3u TI00AThHUX KIIIMATHIHIX 3MiH:

Daniel Zeichner (Cambridge) (Lab): The
Foreign Secretary will be aware that despite last
week's climate change talks, the world is still not on
track to limit global warming to less than 3° C. What
steps is he taking to ensure that we get back on track?
(HL Deb 21 November 2017: Column 853).

BucuoBku. 3amydeHs MmeTagopu pyxy Ta HIIIXY
BKa3y€ Ha KypcC TOJITHYHOI AiSUTBHOCTI, OOpaHMid
BEKTOP SIK y BHYTPILIHBONOJITHYHOMY, €KOHOMid-
HOMY 1 COILiaJbHOMY JKUTTI KpaiHH, TaK i Ha MiXK-
HapoiHii apeni. s Meradopuuna penpeseHTaIlis
CIIYTY€ AIEBUM MEXaHI3MOM CTBOPEHHS IIO3UTHBHOTO
o0pa3y omHi€i TOMITHYHOI TapTii, fKa PyXaeTbcs
NPaBWIBHUM HaNpsIMOM, OOMpae MOTPiOHUH LUIsX,
SKHM TIPUBE/E KpaiHy J0 Kpalmoro MaiOyTHBOTO, Ta
HEeraTuBHOTO 00pa3y OMO3ULIKHOI MONITHYHOI map-
Tii, 110 ¥/1e TOMUJIKOBHUM IIIJISTXOM, 3BEpPTA€E Y HeTpa-
BWJILHOMY HampsiMi 1 MOXXE 3aBECTH Yy CKpPYyTHE
craHoBume. Came Biy4Hi MeTad)OpH CTaHOBIATH
HiATPYHTS MaHIMyJSITHBHOTO BIUIMBY Ha aJpecariB
MOJIITUYHOT KOMYHIKaIlii, JOMoOMararoTb y 00poTh0i
3a MATPUMKY MOTEHIIHHUX BUOOPIIB, K1 3a0e3re-
YYIOTh OUIBIIICTh JUISA MOMITHYHUX JinepiB y Ilamari
I'poman mapnamenty Cnomydenoro KopomiBeTsa,
TOMY BWBYEHHS IHIIMX yHiBepCaJbHUX 1 crenudid-
HUX MeTaOpPHUYHHUX penpe3eHTalil, MPOILyKTUBHUX
y TOJITHYHOMY JUCKYpPCi MapIamMeHTChbKUX Je0ariB
KOMYHIKaHTIiB CTaHOBUTH IMEPCHEKTHUBY MOAAIBITUX
JOCTIJKEHb 3 Li€] TEMaTHUKU.
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AHAJII3 KOHUEINITA «<HEART / CEPHE» ¥ ®PASEOJIOTI3MAX AHIIIACBHKOT
TA YKPAIHCBKOI MOBMU 3 IIOIVIAAY O3HAKOBOI'O NIAXOAY

ANALYSIS OF THE HEART / SERTSE CONCEPT IN PHRASEOLOGISMS
OF ENGLISH AND UKRAINIAN LANGUAGES IN TERMS OF FEATURE APPROACH
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acucmenm Kageopu pomMaHo-2epmMancokoi ginonozii ma nepexiady
Binoyepxiecokoeo HAYioHAIbHO20 A2papHo2o YHIeepCUumemy

Y panin ctatTi po3rnsaaatotees hpaseonorivni oguHuui (PO) aHrnicbkoi MoBu 3i crioBom «heart» (cepue) Ta chpaseo-
NOri3Mm yKpaiHCbKOi MOBM 3i CITOBOM «CepLe», Sk HEBI' EMHY YacTUHY koHUenTiB «heart» Ta «cepue». BUBY4EHHS KOHLENTY
«cepue» € e OOHUM KPOKOM [0 po3rafku (heHOMeHy HaLioHanbHOro xapakTepy, PO3LUMPEHHS YSBIEHb NPO NiHrBICTUY-
HWI 06pa3 CBiTY, pO3yMiHHSA CneLMdiKM iIHO3EMHOI KyNbTYpU, LLIO € OOAHUM i3 MPIOPUTETIB Cy4acHOro rnobanizoBaHoro CaiTy.
Lle BU3Ha4ae aKkTyarnbHICTb JOCHIIXEHHS.

OcHOBHY yBary aBTOp KOHLEHTPYE Ha AOCNIAKeHHi KoHUenTy «heart» Ta koHUeNnTy «cepus» y dpaseonorii aHrmMinceKol
Ta yKpaiHCbKOI MOBW, @ TaKOX NMPOBOAMTL MOPIBHANBHWUIA aHani3 NpeacTaBreHHs LbOoro KOHLUENTY 3 MOornsay 03HaKoBOro
niaxogy. Bubip komnoHeHTa «hearty 06ymMoBneHVn TUM, WO Len KOHUENT XapakTepu3yeTbCsi BUCOKOK NPOAYKTUBHICTIO.
®0 3 UM KOMMOHEHTOM AOCUTb YMCENbHI | MaloTb BUCOKY YaCTOTHICTb BXUBAHHS.

AHani3 NpoBOAMBCSA Ha OCHOBI BEMMKOrO aHro-ykpaiHCbKoro dpaseonoriyHoro cnosHuka K.T. bapaHuesa. [4], cros-
HMKa cydacHux aHmincbkux igiom T.I. ConomoHika [5], akageMiyHOro TymaqHoro CroBHMKAa YKPaiHCbKOi MOBM [6],aHrmo-
pocincekoro cnosHuka B. K. Mionnepa [7], Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English [8], Longman Diction-
ary of English Idioms [9], Richard A. Spears American Idioms Dictionary [10].

ABTOp AEMOHCTPYE 3aCTOCYBaHHS 03HAKOBOTO MiAxoAy ANns aHanisy 3ibpaHoro Matepiany Ha OCHOBI SIKOTO BUAINSE BCi
03HaKW Y HaCTYMHi knacu: 1) CTPYKTYpHI 03HaKK; 2) hisnyHi 03HakK; 3) PyHKLiOHaNbHI 03Haku; 4) NCUXOEMOLIiHI O3HaKW.
3asHayeHi koHUeNnTK cBigyYaTb NPO OCOBNMBOCTI CIPUMAHATTS CBITY HOCISMU 3i 3iCTaBHMX MOB SIK Y CEMaHTUYHOMY, TaK
i HaLiOHaNbHO-KYNLTYPHOMY MaHi.

Ha ocHoBi npoBeeHOro aHanisy 4OCnigKeHUX OAMHULb, aBTOPOM Oynu BUSBNEHI AesKi 3aKOHOMIPHOCTI: 3HaYHa CXO-
XICTb CTPYKTYPHOI OpraHisadii Ta BigMiHHOCTI dhpaseonoriamis B 060X MOBax, siki ZONOMOIM HaM PO3LUMPUTU 3HAHHS NPO
KoHUenTu «heart» Ta «cepue» B aHMINCLKIMA Ta yYKpaiHCbKin MOBax. bBinbLUICTb aHMMINCbKMX Ta YKpaiHCbKUX (hpa3eornoris-
MiB 3 KOMMOHEHTOM «heart» 36iratoTbCcsi 3a 3MICTOM Ta 06Pa3HICTIO, OCKINbKW LiEV NNacT NEKCUMKM 3aranbHOBXMBAHWUIA | He
NOB’sI3aHMIN 3 HaUiOHaNbHUMM YK iICTOPUYHUMK OCOBNMBOCTAMM HapogiB. AHani3 hakTUYHOrO MaTepiany 3acBiguums, WO
YKpaiHCbKa Ta aHrmincbKka KapTUHWU CBITY CXOXi.

Knro4yoBi cnosa: comaTtuyHa nekcuka, aHanis, paseonoris, paseonoriyHa oguHULA, KOHLENT «cepLey, 03HaKoBUN
nigxig.

This article considers the phraseological units (FU) of the English language with the word "heart" and the phraseology
of the Ukrainian language with the word «sertse» as an integral part of the concepts of «heart» and «sertse». Studying
the concept of «heart» is another step towards solving the phenomenon of national character, expanding ideas about
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